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Al comenzar este proyecto resultó difícil encontrar un punto de conexión entre el Quijote y Sabina compartiendo más de cien mentiras y además en inglés. Me parecía todo tan distinto que decidimos escoger la canción de Sabina “Semos diferentes”, escrita para Torrente II, en la cual se basan los trabajos de mis alumnos de 4º de E.S.O. del I.E.S “Manuel Tárraga Escribano”.

“Semos diferentes” ha sido traducida al inglés por una alumna procedente de Liverpool que ha incorporado algunas expresiones coloquiales propias de su zona, imitando así el estilo de Sabina pero a la inglesa. Por otro lado, queríamos que reflexionaran sobre la diversidad lingüística y cultural en la que están inmersos, pues son alumnos que viven en una zona costera con un alto índice de turismo. Para ello, diseñaron un cuestionario sobre aspectos culturales que les gustaría saber del país de procedencia de aquellos extranjeros que pululan por sus calles y la opinión que tienen acerca de nuestras costumbres. Las entrevistas fueron finalmente realizadas en video a una alumna inglesa de 4º de E.S.O. y otra alumna rusa de 2º de Bachillerato, ambas de nuestro centro.

El “falso amigo” al que hacemos referencia en el título es la traducción literal del término inglés “false friend”; es decir, una palabra con gran similitud en la forma a otra en nuestro idioma pero con un significado totalmente distinto al esperado. Así pues, son palabras que nos llevan a engaño; por ejemplo, “carpet” no es carpeta sino moqueta o alfombra, “actually” no es actualmente sino realmente. Nuestro “falso amigo” contribuye así formando parte de la larga lista de mentiras de nuestro preciado libro.

Recordando a don Quijote en su cuarto centenario, ha servido como icono de inspiración para despertar su curiosidad por conocer otros mundos y gentes. Este mito cultural les ha acercado a lo que ya tenían cerca, a esas personas que hablan distinto pero con las que se puede comunicar en inglés y con las que pueden aprender y abrir sus mentes. A las que quizás ya no miran como “bichos raros” o  “gambas” con sandalias y calcetines. 

Porque somos diferentes, únicos e irrepetibles y por eso somos todos especiales, porque con esas diferencias nos complementamos, aprendemos y nos enriquecemos, el respeto y la tolerancia nos ha de unir en esa diversidad.

Semos diferentes

Kelly  Bryan

Después de limpiar de escoria la fachada 
After clearing up the crap off the wall

del confort del ciudadano,
in the city way,

apatrullando una calle desconchada
spying on an  street, chipped

por fumanchús y otomanos
by Chinese and Turkish guys 

“Pa´ luego es tarde, ábrete una temporada”,
“Later is late, take a break”

me sopló un ciego vidente.
whispered a blind clairvoyant
Y me empadroné en Marbella
and I signed up in Marbeya

en una suite de una estrella,
in the suit of a star

con mi palillo de dientes, 
with my tooth pick

vacilando de costao
actin´ hard from the side

donde corta el bacalao,
where the action starts

la jet set del delicuente.
the jet set of a delinquent

Donde los jeques
where the bosses

blanquean los cheques
blank the cheques

del petrodólar
of petrol money

y marean a Don Quijote
and make Don Quixote dizzy

con un lingote
with a block

de pepsi-cola.
of pepsi-cola

Sin kagebés, en la CIA
Without KGB, in the CIA

sobran espías
there are too many spies

y por consiguientes
and for the following

James Bond se ve obsoleto, 
James Bond looks obsolete

ningún servicio secreto
none of the secret services

contrata agentes como Torrente.
hire agents like Torrente

En Estrocolmos y en Canadá
In Stockholm and in Canada

en Cannes y en Bogotá,
in Canes and in Bogota

si pides tapa en un bar
if you ask for a handful in a bar

te llaman demente
they call you demended

En Malasañas y en Washington,
In Malasañas and in Washington

en San Remos y en Hong Kong
in San Remos and in Hong Kong

mi Aleti, mi España y yo
my Atletic, my Spain and me

semos diferentes.
are different.

lo lailo lailo lo lailo la,
Lo lailo lailo lo lailo la, 

lo lailo lo lailo la,
Lo lailo lo lailo la,
lo digo como lo bailo
say it how I dance it

y tal y tal
and so and so

Me beneficiaba a todas y  ninguna
I benefited from all and no-one 

se quejó de malos tratos.
moaned about ill treatment

La INTERPOL y los niñatos de la tuna
The INTERPOL and the kids of the tuna

me ilustraban los zapatos.
Showed me the shoes

Si a ratos me puso cuernos la fortuna,
If sometimes my fortune went bad

fue de forma fraudulenta.
it wasn´t done on purpose

La patria es una fulana, 
the country is a whore

Menos mi madre y mi hermana,
apart from me mum and me sister

no hay coño que no esté en venta.
the ain´t a fanny that ain´t for sale 

Me cago en los detective
I shit on the American detectives

americanos que viven 

en Jollivú de las rentas.
who live in the rents of Hollywood

Donde los reyes más goldwin Meyers
        where the kings most Goldwin Meyers

de la baraja
of the pack

chulean a Mortadelo con crecepelo
Start on Mortadela with hairgrowth

de las rebajas
on sale

El niño de Scotland Yard
The boy from Scotland Yard

torea regular
can´t  bull fight well

y por consiguientes
and for the following

Sherlock Holmes se acompleja, 
Sherlock Colmes is insecure.

para cortar las orejas
To cut off your ears you

hay que tenerlos como Torrente.
have to have them like Torrente

En Acapulcos y en Estoril, 
In Acapulco and in Estoril

en Marrakesh y en Dublín,
in Marrakesh and in Dublin

hay más estrés que en Madrid
there is more stress than in Madrid

y menos ambiente.
and less atmosphere.

En Montecarlo, en Honolulu,
In Montecarlo, in Honolulu,

en Yakarta y en Moscú,
In Yakarta and in Moscow

les farta un Puerto Banús
there missing a Puerto Banus

(semos diferentes)
(we are different)

Sabina´s  looking for Don Quixote

Noelia Tárraga Pardo

Ezequiel Sánchez Sáez
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Questionnaire about cultural differences

between spain and…
Interviewers

Noelia Tárraga Pardo
Lidia Pérez García

Ezequiel Sánchez Sáez

Elena Pérez Bernabé

Mª Jesús Teruel Mínguez

Interviewed

Vera Kazakova

Kelly Bryan

1. Hello! What´s your name?
V: My name is Vera.

K: My name is Kelly.
2. Where were you born?
V I was born in Kaliningrado, Russia.

K: I was born in Liverpool but lived most of my life in Scotland.
3. How long have you been here in San Pedro?
V I guess the last three years and a half.

K: Nearly four years.
4.  Why did you come to Spain?
V: Because my mother came here so me too.

K: Because my family came to live here.
5. Who have you come with?
V: With my mother, my uncles, my cousins, my granny and I guess that´s it.

K: I came with my mum, my dad, my brother and my sister.
6. Which places have you visited in Spain?
V: Well, Murcia and Cartagena, obvioully, and then Barcelona and Valencia.

K: I´ve  been to Seville for the UEFA cup final, Barcelona, Valencia and Madrid.
7. Do you like Spain?
V: Yes, I do.

K: Yes, I do. I like it a lot.
8. Do you like the beaches here?
V: Well , yes but I don´t like beaches a lot, I prefer swimming pools. 

K: I like the beaches but well, they´re better than in Scotland but I prefer the swimming pool.
9. Have you got family in this town?
V: Yes, all my mother´s   family and my father is still in Russia.

K: Yes, I´ve got my nan and my grandad live here as well.
10. Do you study or do you work?
V: I study.

K: I study.
11. Have you visited any monuments?
V: I guess I did when I was sightseeing in Barcelona.

K: I´ve been to see the famous cathedral in Barcelona but I can´t   really remember that, I was only small.
12. What´s the most famous place in your country?
V: That´s a hard question. I guess in Moscow, The Red Square.

K: It would have to be the Loch Ness because of the Loch Ness Monster.
13. What´s the typical food in your country?
V: There is a lot of food but I guess a lot of different kinds of soup.

K: It´s called “haggis”, it´s made by a butcher but every butcher has their own secret ingredients so no one really knows what it´s made of.
14. Have you ever tasted our famous “paella”?
V: Yes, I have. My boyfriend´s mum is always cooking it for me.

K: Yes, I have and I like it.
15. Do you like Spanish omelette?
V: I don´t really like omelette.

K: I like it but I can´t eat it because I´m allergic to eggs.
16. Have you ever seen a bullfight?
V: Yes, I have, on TV but I hate it. I think it´s the worst thing you can put on TV or you can do to animals.

K: Only on the telly, I´ve not seen a real one.
17. What is your favourite Spanish custom?
V: I don´t have a custom but I think that it´s just living a relaxed life, it´s the best of Spain.

K: I don´t really know. I haven´t really got one.
18. Why do some foreigners wear socks with their sandals?
V: I´ve heard Finnish people believe that wearing sandals without socks is typical of sissy people. But it´s   just gossip.

K: Why do some foreigners wear socks with their sandals ..…I don´t personally but I think British people do, the older people, because they´re used to wearing socks. That´s all I can think of.
19. Have you ever listened to Spanish music?
V: Yes, I do. I listen to some groups like OBK and Dark Moor.

K: Yes, I have. I like some of it but not all of it.
20.  Do you know Sabina?
V: Yes, I do. I don´t  really like him.

K: No, I don´t.
21. What´s the typical music in your country?
V: You mean music for me or for my granny because the typical is, I guess, is  my  granny´s music. It´s like …I don´t know, it´s called Russian national song. I hate it.

K: Probably Scottish folk music.
22. Have you ever danced “flamenco” or “sevillanas”?
V: No, I haven´t.

K: I´ve tried but I´m not very good..
23. What´s the typical dance in your country?
V: I guess that during my granny´s music, well, people are dancing but I don´t know how to dance it.

K: Either the Scottish Highland Ming or the sword dance.
24. Have you ever met a famous dancer?
V: No, I haven´t.

K: Yes, I met Wayne Sleep when I went to see my sister dance with him in New York.
25. Do you celebrate Christmas Day? And New Year´s   Eve?
V: In  my family we don´t usually celebrate it but if there are some religious people, maybe Jews, it´s later it´s like on 6th or 7th January.

K: Yes, I do. We have a big family dinner Christmas Day. Yes, New Year´s Eve just the same as you do here, we stay with our parents till 12:30 or 1:00 and then we go with our friends for the rest of the night.
26. What other days do you celebrate in your country?
V: 1st September when all the children go to school and are given presents, on 8th March, the international women´s day and on 23rd February, which is the man´s  day, a national military holiday. By the day, it´s  my granfather´s  birthday, who was also a military man and it used to be a party day at home. 

K: Well, there is St. Andrew´s day, who was the patriot of Scotland and Burns day, which is after Robert Burns, a famous poet.
27. What´s the most popular book in your country?
V: We´ve got a lot. Authors are more important than books. My favourite writer is Pushkin.

K: Well, there are quite a few, I couldn´t…I can´t really think of one.
28. Have you read “Don Quixote”?
V: Yes but I have read the short version.

K: No, I haven´t.
29. What is your country like?
V: I guess it´s big and sometimes very cold but in summer you can wear a T-shirt with shorts. I don´t know what to say about my country.

K: Cold, very cold but it also has beautiful scenery, it´s green, green grass.
30. What do you think of Spanish people?
V: Oh, I guess they are normal  people, there are good ones and not so good.

K: I think the Spanish people are very friendly, very nice people.
31. Could you speak Spanish before coming to Spain? 
V: No, I couldn´t.

K: A little bit: “hola”, “adios”, things like that but not much.
32. Do you find it difficult?
V: I can speak it fluently. I guess that´s very easy to learn.

K: At first I did but the more you know it´s easier to learn.
33. Do you speak other languages?
V: Yes, I speak Russian.

K: No, just English and Spanish.
34. Do you think Spain is a racist country?
V: Maybe a little bit but only some people.

K: No more than any other country, no.
35. Do you think Spanish people are sexist?
V: Some of them.

K: I think the older generation are but the younger generation don´t seem to bother.
36. What is the best thing in Spain in your opinion?
V: I guess what I said before. It´s just that people live a relaxed life, you know, you don´t have to hurry to things, to be on time.

K: Well, for British people it´s probably the weather. It´s  one of the good things and the way of life and the people out here.
37. And the worst thing?
V: I don´t know. It´s just I haven´t found anything just to say that´s the worst thing of Spain……… Well, bullfighting.

K: I don´t know. I haven´t got a worst thing.
38. Are you happy in Spain? Why?
V: Yes, I am because I have my family here, I have friends. I´m  fine.

K: Yes, I´m very happy. Well,  I´ve got lots of friends here now and I´m happy in school and I just like it here.
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